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Levitico 6 
 
1 Il Signore parlò a Mosè con dire:  
2 Comanda ad Aronne ed ai figli suoi 
quanto segue: Quest’è la legge relativa 
all’olocausto: Questo sagrifizio detto 
Olà [perché destinato ad esser tutto 
arso e salire in fiamma] starà sul fuoco, 
sull’altare, tutta la notte, sino a 
mattina, e (durante tutto questo tempo) 
il fuoco verrà mantenuto acceso 
sull’altare.  
3 Indi il sacerdote indosserà la sua 
veste di bisso, e si vestirà di calzoni di 
bisso sulla carne, e leverà la cenere in 
cui il fuoco avrà ridotto l’olocausto 
sopra l’altare, e la porrà accanto 
all’altare.  
4 Si spoglierà poi dei suoi vestiti, e 
indosserà altri abiti, e porterà la cenere 
fuori del campo, in un luogo puro.  
5 Ed il fuoco (ch’è) sull’altare vi sarà 
mantenuto acceso, non si lascerà 
spegnere: ed il sacerdote vi accenderà 
legna di mattina in mattina, e vi 
disporrà sopra gli olocausti, e vi arderà 
sopra il sevo dei sacrifizi di 
contentezza.  
6 Si farà incessantemente arder fuoco 
sull’altare, non si lascerà mai spegnere. 
7 E questa è la legge relativa all’offerta 
farinacea: I figli d’Aronne la 
presenteranno innanzi al Signore, (cioè) 
davanti all’altare.  
8 (Il sacerdote) leverà via col pugno del 
fior di farina dell’offerta e del suo olio, e 
tutto l’incenso ch’è sull’offerta, ed 
arderà questo suo profumo sull’altare, 
al Signore, odore propiziatorio.  
9 Ed il rimanente di essa mangeranno 
Aronne  
 
 
 

 ו ויקרא פרק
ר׃א  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ו  ב וַיְדַבֵּ֥ צַ֤

ת  את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז ת־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָ֣יו לֵאמֹ֔ אֶֽ
ה עַל֩ מֽוֹקְדָ֨ עלָֹ֡ וא הָֽ ה הִ֣ עלָֹ֑ ה הָֽ

שׁ  קֶר וְאֵ֥ יְלָה֙ עַד־הַבֹּ֔ חַ כָּל־הַלַּ֨ עַל־הַמִּזְבֵּ֤
חַ תּ֥וּקַד בּֽוֹ׃ ד  ג הַמִּזְבֵּ֖ ן מִדּ֣וֹ בַ֗ שׁ הַכּהֵֹ֜ וְלָבַ֨

ים  שׁ עַל־בְּשָׂרוֹ֒ וְהֵרִ֣ כְנְסֵי־בַד֮ יִלְבַּ֣ וּמִֽ
ה  עלָֹ֖ שׁ אֶת־הָֽ ל הָאֵ֛ ר תּאֹכַ֥ שֶׁן אֲשֶׁ֨ אֶת־הַדֶּ֗

חַ וְשָׂ חַ׃עַל־הַמִּזְבֵּ֑ צֶל הַמִּזְבֵּֽ וּפָשַׁט֙  ד מ֕וֹ אֵ֖
יא  ים וְהוֹצִ֤ ים אֲחֵרִ֑ שׁ בְּגָדִ֣ יו וְלָבַ֖ אֶת־בְּגָדָ֔
ה אֶל־מָק֖וֹם  מַּחֲנֶ֔ שֶׁן֙ אֶל־מִח֣וּץ לַֽ אֶת־הַדֶּ֨

א  ה טָהֽוֹר׃ ֹ֣ חַ תּֽוּקַד־בּוֹ֙ ל שׁ עַל־הַמִּזְבֵּ֤ וְהָאֵ֨
ים בַּ ן עֵצִ֖ יהָ הַכּהֵֹ֛ ר עָלֶ֧ ה וּבִעֵ֨ קֶר תִכְבֶּ֔ בֹּ֣

יהָ  יר עָלֶ֖ ה וְהִקְטִ֥ עלָֹ֔ יהָ֙ הָֽ ךְ עָלֶ֨ קֶר וְעָרַ֤ בַּבֹּ֑
ים׃ י הַשְּׁלָמִֽ ד  ו חֶלְבֵ֥ יד תּוּ קַ֥ שׁ תָּמִ֛ אֵ֗

ה׃  א תִכְבֶּֽ ֹ֥ חַ ל את ז  }ס{עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ֹ֥ וְז
י־אַהֲרןֹ֙  הּ בְּנֵֽ ב אֹתָ֤ ה הַקְרֵ֨ ת הַמִּנְחָ֑ תּוֹרַ֖

ה אֶל־פְּנֵ֖י הַ חַ׃לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ ים  ח מִּזְבֵּֽ וְהֵרִ֨
הּ  לֶת הַמִּנְחָה֙ וּמִשַּׁמְנָ֔ נּוּ בְּקֻמְצ֗וֹ מִסֹּ֤ מִמֶּ֜
ה  ר עַל־הַמִּנְחָ֑ ה אֲשֶׁ֖ וְאֵת֙ כָּל־הַלְּבנָֹ֔
הּ  רָתָ֖ חַ אַזְכָּֽ יחַ נִיחֹ֛ חַ רֵ֧ יר הַמִּזְבֵּ֗ וְהִקְטִ֣

ה׃ יהוָֽ ן  ט לַֽ הֲרֹ֣ אכְל֖וּ אַֽ ֹֽ נָּה י רֶת מִמֶּ֔ וְהַנּוֹתֶ֣
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e i figli suoi; sarà mangiato in pani azzi-
mi, in luogo sacro; nell’atrio del padiglio-
ne di congregazione lo mangeranno.  
10 Non deve cuocersi in pane lievitato: 
esso è ciò [vale a dire una di quelle cose] 
che ho assegnato per loro porzione dai 
sacrifici da ardersi a me: è cosa 
santissima, come il sacrifizio d’asper-
sione, e come il sacrifizio di pentimento.  
11 Qualunque maschio dei figli 
d’Aronne potrà mangiarlo, diritto 
perpetuo per tutte l’età avvenire, (da 
percepirsi) dai sacrifizi da ardersi al 
Signore: tutto ciò che toccherà queste 
cose diventerà sacro.  
12 Ed il Signore parlò a Mosè con dire:  
13 Ella è questa l’offerta d’Aronne e de’ 
suoi figli che presenteranno al Signore 
(ognuno alla sua volta), allorquando uno 
di essi verrà unto: un decimo d’Efà di fior 
di farina, offerta farinacea, quotidiana-
mente, metà a mane e metà a sera.  
14 Sarà fatta sulla padella, nell’olio, 
fritta la presenterai: cotta alla guisa 
delle offerte farinacee [che friggonsi, 
dopo essere state cotte, e spezzate] a 
frusti [II. 6] la presenterai al Signore, 
odore propiziatorio.  
15 Ed il sacerdote, che tra’ suoi figli 
verrà unto in luogo suo, la farà 
[quest’offerta]. È legge perpetua. Tutta 
intera si arderà al Signore.  
16 E qualunque offerta farinacea d’un sa-
cerdote sarà tutta arsa, non si mangerà.  
17 Il Signore parlò a Mosè, con dire:  
18 Parla ad Aronne ed ai figli suoi con 
dire: È questa la legge relativa al 
sacrifizio d’aspersione: nel luogo dove 
si scanna l’olocausto si scannerà il 
sacrifizio d’aspersione, innanzi al 
Signore: cosa santissima è.  
19 Quel sacerdote, che ne farà le 
aspersioni, lo mangerà; in luogo santo 
sarà mangiato, nell’atrio del padiglione di 
congregazione.  20 Tutto ciò che 
toccherà la sua carne diventerà sacro; 
e se spruzzolerà del suo sangue sopra 
un panno, quella parte, sulla quale 
sarà spruzzato, laverai in luogo sacro.  

ר וּבָ חֲצַ֥ שׁ בַּֽ אָכֵל֙ בְּמָק֣וֹם קָדֹ֔ נָ֑יו מַצּ֤וֹת תֵּֽ
אכְלֽוּהָ׃ ֹֽ ד י הֶל־מוֹעֵ֖ ץ  י אֹֽ אָפֶה֙ חָמֵ֔ א תֵֽ ֹ֤ ל

דָשִׁים֙  דֶשׁ קָֽ י קֹ֤ אִשָּׁ֑ הּ מֵֽ תִּי אֹתָ֖ ם נָתַ֥ חֶלְ קָ֛
ם׃ אָשָֽׁ את וְכָֽ חַטָּ֖ וא כַּֽ ר בִּבְנֵ֤י  יא הִ֔ כָּל־זָכָ֞
נָּה חָק־עוֹ אכְלֶ֔ ֹֽ הֲרןֹ֙ י ם אַֽ תֵיכֶ֔ לָם֙ לְדרֹֹ֣

שׁ׃  ם יִקְדָּֽ ע בָּהֶ֖ ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ י יְהוָ֑ה כֹּ֛ אִשֵּׁ֖ מֵֽ
ר׃יב  }פ{ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ה  יג וַיְדַבֵּ֥ זֶ֡

ה  יהוָ֗ יבוּ לַֽ יו אֲשֶׁר־יַקְרִ֣ ן וּבָנָ֜ הֲרֹ֨ קָרְבַּן֩ אַֽ
לֶת  ה סֹ֛ אֵפָ֥ ת הָֽ ח אֹת֔וֹ עֲשִׂירִ֨ בְּיוֹם֙ הִמָּשַׁ֣

הּ מִנְ חֲצִיתָ֖ קֶר וּמַֽ הּ בַּבֹּ֔ חֲצִיתָ֣ יד מַֽ ה תָּמִ֑ חָ֖
רֶב׃ ה  יד בָּעָֽ עָשֶׂ֖ מֶן תֵּֽ ת בַּשֶּׁ֛ ל־מַחֲבַ֗ עַֽ

ים  ת פִּתִּ֔ פִינֵי֙ מִנְחַ֣ נָּה תֻּֽ כֶת תְּבִיאֶ֑ מֻרְבֶּ֣
ה׃ יהוָֽ חַ לַֽ יחַ־נִיחֹ֖ יב רֵֽ ן  טו תַּקְרִ֥ וְהַכּהֵֹ֨
יו יַֽ יו מִבָּנָ֖ יחַ תַּחְתָּ֛ הּ הַמָּשִׁ֧ ה אֹתָ֑ עֲשֶׂ֣

ר׃ יל תָּקְטָֽ יהוָ֖ה כָּלִ֥ ם לַֽ  חָק־עוֹלָ֕
א טז  ֹ֥ הְיֶה֖ ל יל תִּֽ ן כָּלִ֥ ת כּהֵֹ֛ וְכָל־מִנְחַ֥

ל׃  אָכֵֽ ה יז  }פ{תֵֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥
ר׃ ר  יח לֵּאמֹֽ ל־אַהֲרןֹ֙ וְאֶל־בָּנָ֣יו לֵאמֹ֔ ר אֶֽ דַּבֵּ֤

את בִּמְק֡וֹם חַטָּ֑ ת הַֽ את תּוֹרַ֖ ֹ֥  אֲשֶׁר֩ ז
חַטָּאת֙ לִפְנֵ֣י  ט הַֽ ה תִּשָּׁחֵ֤ עלָֹ֜ ט הָֽ תִּשָּׁחֵ֨

וא׃ ים הִֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ה קֹ֥ ן  יט יְהוָ֔ הַכּהֵֹ֛
נָּה בְּמָק֤וֹם קָדשֹׁ֙  אכְלֶ֑ ֹֽ הּ י א אֹתָ֖ מְחַטֵּ֥ הַֽ

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ר אֹ֥ חֲצַ֖ ל בַּֽ אָכֵ֔ ע  כ תֵּֽ ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ כֹּ֛
אֲ שׁ וַֽ הּ יִקְדָּ֑ ר יִזֶּ֤ה מִדָּמָהּ֙ בִּבְשָׂרָ֖ שֶׁ֨

ס בְּמָק֥וֹם  יהָ תְּכַבֵּ֖ גֶד אֲשֶׁר֙ יִזֶּ֣ה עָלֶ֔ עַל־הַבֶּ֔
שׁ׃   קָדֹֽ
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21 Ed il vaso di terra, in cui verrà 
cucinato, si romperà; e se fu cucinato 
in vaso di rame, questo dovrà ripulirsi, 
e sciacquarsi,  
22 Qualunque maschio dei sacerdoti 
potrà mangiarlo, cosa santissima è.  
23 Però ogni sacrifizio d’aspersione, il 
cui sangue debba portarsi nel 
padiglione di congregazione, onde 
propiziare [fare le aspersioni] nel 
Santuario, non si mangerà, ma si 
abbrucierà.  

 
Levitico 7 
 
1 E questa è la legge relativa al 
sacrifizio di pentimento: esso è cosa 
santissima.  
2 Nel luogo ove si scanna l’olocausto si 
scannerà il sacrifizio di pentimento, ed 
il suo sangue spargerà (il sacerdote) 
sull’altare all’intorno.  
3 E ne offrirà tutt’il sevo: la coda, ed il 
sevo che cuopre le interiora.  
4 E i due reni, ed il sevo ch’è sopra di 
essi, che sta (cioè) sui fianchi, e la rete 
ch’è sul fegato, cui leverà insieme ai 
reni.  
5 Ed il sacerdote arderà tutto ciò 
sull’altare, in sacrifizio da ardersi al 
Signore. È sacrifizio di pentimento.  
6 Ogni maschio tra i sacerdoti potrà 
mangiarlo: in luogo santo sarà 
mangiato, è cosa santissima.  
7 Il sacrifizio d’aspersione e quello di 
pentimento hanno una medesima 
legge: sì l’uno che l’altro appartengono 
a quel sacerdote che avrà eseguito le 
relative funzioni propiziatorie.  
8 Ed il sacerdote che offrirà l’olocausto 
d’alcuno ... la pelle dell’offerto 
olocausto apparterrà al medesimo 
sacerdote.  
9 Ed ogni offerta farinacea, sia cotta in 
forno, o fatta sulla tegghia, o sulla 
padella, apparterrà al sacerdote che 
l’avrà offerta.  
 
 
 

ר כא  ר תְּבֻשַּׁל־בּ֖וֹ יִשָּׁבֵ֑ רֶשׂ אֲשֶׁ֥ וּכְלִי־חֶ֛
ף  ק וְשֻׁטַּ֖ לָה וּמֹרַ֥ שֶׁת֙ בֻּשָּׁ֔ י נְחֹ֨ וְאִם־בִּכְלִ֤

יִם׃ ים יאֹ כב בַּמָּֽ הֲנִ֖ ר בַּכֹּֽ הּ כָּל־זָכָ֥ ל אֹתָ֑ כַ֣
וא׃ ים הִֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ את אֲשֶׁר֩  כג קֹ֥ וְכָל־חַטָּ֡

ר  ד לְכַפֵּ֥ הֶל מוֹעֵ֛ הּ אֶל־אֹ֧ א מִדָּמָ֜ יוּבָ֨
ף׃  שׁ תִּשָּׂרֵֽ ל בָּאֵ֖ אָכֵ֑ א תֵֽ ֹ֣ דֶשׁ ל  }פ{בַּקֹּ֖

 
  ז ויקרא פרק

ֹ֥א  ים הֽוּא׃וְז דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ם קֹ֥ אָשָׁ֑ ת הָֽ  את תּוֹרַ֖

ה בִּמְק֗וֹם אֲשֶׁ֤ב  עלָֹ֔ ר יִשְׁחֲטוּ֙ אֶת־הָ֣
ק  ם וְאֶת־דָּמ֛וֹ יִזְרֹ֥ אָשָׁ֑ יִשְׁחֲט֖וּ אֶת־הָֽ

יב׃ חַ סָבִֽ יב  ג עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ת כָּל־חֶלְבּ֖וֹ יַקְרִ֣ וְאֵ֥
לֶ ה וְאֶת־הַחֵ֖ אַלְיָ֔ ת הָֽ נּוּ אֵ֚ מְכַסֶּ֥מִמֶּ֑ ה ב הַֽ

רֶב׃ ת  ד אֶת־הַקֶּֽ ֹ֔ י י הַכְּל ָ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣
לֶב֙ ר וְאֶת־הַחֵ֨ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵיהֶ֔  אֲשֶׁ֣

ד  רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ עַל־הַכְּסָלִ֑
נָּה׃ ת יְסִירֶֽ ם  ה עַל־הַכְּלָיֹ֖ יר אֹתָ֤ וְהִקְטִ֨

ם הֽ יהוָ֑ה אָשָׁ֖ ה לַֽ חָה אִשֶּׁ֖  וּא׃הַכּהֵֹן֙ הַמִּזְבֵּ֔

נּוּ בְּמָק֤וֹם קָדוֹשׁ֙ כָּל־זָכָ֥ו  אכְלֶ֑ ֹֽ ים י הֲנִ֖ ר בַּכֹּֽ
ים הֽוּא׃יֵֽאָכֵ֔ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ חַטָּאת֙  ז ל קֹ֥ כַּֽ

ר  ן אֲשֶׁ֥ ם הַכּהֵֹ֛ ת לָהֶ֑ ה אַחַ֖ ם תּוֹרָ֥ אָשָׁ֔ כָּֽ
הְיֶֽה׃ יב  ח יְכַפֶּר־בּ֖וֹ ל֥וֹ יִֽ ן הַמַּקְרִ֖ כּהֵֹ֔ וְהַ֨
ישׁ ע֤וֹר לַת אִ֑ עלָֹה֙אֶת־עֹ֣ יב  הָֽ ר הִקְרִ֔  אֲשֶׁ֣
הְיֶֽה׃ ן ל֥וֹ יִֽ ה אֲשֶׁ֤ ט לַכּהֵֹ֖ אָפֶה֙ וְכָל־מִנְחָ֗ ר תֵּֽ

ל־ שֶׁת וְעַֽ ה בַמַּרְחֶ֖ עֲשָׂ֥  בַּתַּנּ֔וּר וְכָל־נַֽ
הְיֶֽה׃ הּ ל֥וֹ תִֽ יב אֹתָ֖ ן הַמַּקְרִ֥ ת לַכּהֵֹ֛  מַחֲבַ֑
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10 Ed ogni offerta farinacea intrisa 
coll’olio, o asciutta, apparterrà a tutt’i 
figli d’Aronne, all’uno come all’altro.  
11 E questa è la legge del sacrifizio di con-
tentezza, che uno presenterà al Signore.  
12 Se l’offrirà per ringraziamento, 
presenterà insieme al sacrifizio di 
ringraziamento focacce azzime intrise 
coll’olio, e focacce di pasta molle unte 
coll’olio, e fior di farina fritto, (fatto in) 
focacce intrise coll’olio.  
13 Unitamente a focacce di pane 
lievitato presenterà la sua offerta, 
insieme al suo sacrifizio di contentezza 
fatto per ringraziamento.  
14 Egli offrirà in tributo al Signore un 
pane per ognuna di queste varie forme 
d’offerta, il quale apparterrà al 
sacerdote che avrà sparso il sangue del 
sacrifizio di contentezza.  
15 La carne poi del suo sacrifizio di 
contentezza fatto per ringraziamento 
sarà mangiata nel giorno stesso, in cui 
fa il sacrifizio; non deve lasciarne sino 
alla dimane.  
16 Se poi il sacrifizio (di contentezza) da lui 
offerto è un voto, o una spontanea obla-
zione; si mangerà nel giorno, in cui 
presenterà il suo sacrifizio, ed anche nel 
dimani potrà mangiarsi ciò che ne avanza. 
17 Ma quello, che (tuttavia) avanzasse 
della carne del sacrifizio, dovrà nel 
giorno terzo abbruciarsi.  
18 E se verrà mangiato della carne del 
suo sacrifizio di contentezza, nel giorno 
terzo, (il sacrifizio) non verrà gradito, 
non sarà calcolato a favore di chi lo pre-
senta, sarà anzi ributtato, e la persona 
che ne mangerà incorrerà in peccato.  
19 E la carne (del sacrificio), che avesse 
toccato alcuna cosa impura, non si 
mangerà. (Così pure) quanto alla carne, 
ogni persona pura potrà mangiare la 
carne (del sacrifizio).  
20 Ma la persona che mangiasse della 
carne d’un sacrifizio di contentezza 
offerto al Signore, avendo addosso 
qualche impurità; quella persona sarà 
recisa di mezzo alla sua nazione.  

ה  י  חֲרֵבָ֑ מֶן וַֽ ה־בַשֶּׁ֖ ה בְלוּלָֽ וְכָל־מִנְחָ֥
יו׃ נֵ֧לְכָל־בְּ ישׁ כְּאָחִֽ הְיֶה֖ אִ֥ ן תִּֽ הֲרֹ֛  }פ{י אַֽ

ֹ֥יא  ת זֶ֣וְז יב את תּוֹרַ֖ ר יַקְרִ֖ ים אֲשֶׁ֥ בַח הַשְּׁלָמִ֑
ה׃ יהוָֽ יב יב לַֽ ם עַל־תּוֹדָה֮ יַקְרִיבֶנּוּ֒ וְהִקְרִ֣  אִ֣

ה חַלּ֤וֹת מַצּוֹת֙ בְּלוּלֹ֣ת  ׀ עַל־זֶבַ֣ח הַתּוֹדָ֗
י מַצּ֖וֹת  מֶן וּרְקִי קֵ֥ מֶן מְשֻׁחִ֣בַּשֶּׁ֔ ים בַּשָּׁ֑
כֶת חַלֹּ֖ת לֶת מֻרְבֶּ֔ מֶן בְּלוּלֹ֥וְסֹ֣  ׃ת בַּשָּֽׁ

יב קָרְבָּנ֑וֹ יג  ץ יַקְרִ֖ עַל־חַלֹּת֙ לֶ֣חֶם חָמֵ֔
יו׃ ת שְׁלָמָֽ נּוּ  יד עַל־זֶ֖בַח תּוֹדַ֥ יב מִמֶּ֤ וְהִקְרִ֨

ן  יהוָ֑ה לַכּהֵֹ֗ ה לַֽ ן תְּרוּמָ֖ אֶחָד֙ מִכָּל־קָרְבָּ֔
ק אֶת־דַּ֥ הְיֶֽה׃ם הַשְּׁלָמִ֖הַזּרֵֹ֛ ר  טו ים ל֥וֹ יִֽ וּבְשַׂ֗

בַ יו ח תּוֹדַ֣זֶ֚ ל ת שְׁלָמָ֔ בְּי֥וֹם קָרְבָּנ֖וֹ יֵֽאָכֵ֑
קֶר׃ נּוּ עַד־בֹּֽ יחַ מִמֶּ֖ א־יַנִּ֥ ֹֽ א֣וֹ  ׀ וְאִם־נֶ֣ דֶר טז ל

בַח קָרְבָּנ֔וֹ בְּי֛וֹם הַקְרִיב֥וֹ  ה זֶ֚ נְדָבָ֗
ת וְ מָּחֳרָ֔ ל וּמִֽ נּוּ הַנּוֹתָ֥אֶת־זִבְח֖וֹ יֵֽאָכֵ֑ ר מִמֶּ֖

ל׃ ר מִבְּ יז יֵֽאָכֵֽ וֹם֙ ר הַזָּ֑בַח בַּיּשַׂ֣וְהַנּוֹתָ֖
ף׃ שׁ יִשָּׂרֵֽ י בָּאֵ֖ ל  יח הַשְּׁלִישִׁ֔ אָכֹ֣ ם הֵֽ וְאִ֣

יו בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁי֮ יֵ֠ בַח שְׁלָמָ֜ אָכֵל מִבְּשַׂר־זֶ֨
ב ל֖וֹ  א יֵֽחָשֵׁ֛ ֹ֧ יב אֹת֗וֹ ל  רָצֶה֒ הַמַּקְרִ֣ א יֵֽ ֹ֣ ל

נּגּ֣פִּ לֶת מִמֶּ֖ אֹכֶ֥ הְיֶה֑ וְהַנֶּ֛פֶשׁ הָֽ הּ נָֺ֥וּ עֲווּל יִֽ
א ר אֲשֶׁר־יִגַּ֤ע בְּכָל־טָמֵא֙  יט ׃תִּשָּֽׂ וְהַבָּשָׂ֞

ר כָּל־טָה֖וֹר  בָּשָׂ֔ ף וְהַ֨ שׁ יִשָּׂרֵ֑ ל בָּאֵ֖ א יֵֽאָכֵ֔ ֹ֣ ל
ר׃ ל בָּשָֽׂ ר  כ יאֹכַ֥ ל בָּשָׂ֗ פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣ וְהַנֶּ֜
ה וְטֻמְאָת֖וֹ לָמִים֙מִזֶּ֤בַח הַשְּׁ יהוָ֔ ר לַֽ  אֲשֶׁ֣
יו וְנִ יהָ׃ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַכְרְתָ֛עָלָ֑ עַמֶּֽ וא מֵֽ  הִ֖
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21 Ed una persona che avesse toccato 
alcuna cosa impura, qualche impurità 
umana, o alcun animale domestico impu-
ro [cioè morto da sè], o alcun animale 
abborrito [vietato a mangiarsi] impuro 
[morto da sè], e poi mangiasse della carne 
d’un sacrifizio di contentezza offerto al 
Signore; quella persona (dico) sarà recisa 
di mezzo alla sua nazione.  
22 Il Signore parlò a Mosè, con dire:  
23 Parla ai figli d’Israel quanto segue: 
Alcun sevo bovino, pecorino, o caprino 
non mangerete.  
24 Il sevo d’animale morto da sè, o 
sbranato (da qualche fiera), potrà 
adoperarsi a qualunque lavoro, ma non 
lo mangerete. [La legge vale egualmente 
pel sego d’animali scannati; ma di 
questi non è qui fatta menzione, perché 
agl’Israeliti dei tempi mosaici, viventi 
nel deserto, non era permesso scan-
nare alcun animale domestico, senza 
farne un sacrifizio, ed arderne il sevo 
ed il sangue sull’altare; v. Capo XVII].  
25 Poiché chiunque mangia sevo d’un 
animale (quadrupede), di cui può farsi 
sacrifizio da ardersi al Signore; quella 
persona (dico) che ne mangia sarà 
recisa di mezzo alla sua nazione.  
26 Ed alcun sangue non mangerete, in 
alcun luogo delle vostre sedi, nè di 
volatili, nè di quadrupedi.  
27 Qualsisia persona, che mangi alcun 
sangue, quella persona sarà recisa di 
mezzo alla sua nazione.  
28 Il Signore parlò a Mosè, con dire:  
29 Parla ai figli d’Israel, con dire: Chi 
vuol offrire al Signore il suo sacrifizio di 
contentezza, recherà dal suo sacrifizio 
di contentezza la (porzione di) sua 
offerta al Signore.  
30 Colle sue mani recherà le parti da 
ardersi al Signore, recherà (cioè) il sevo 
sopra il petto; il petto (però) per farne la 
dimenazione innanzi al Signore [non 
perchè venga abbruciato].  
31 Ed il sacerdote arderà il sevo 
sull’altare, ed il petto apparterrà ad 
Aronne ed ai suoi figli.  

ת כא  א בְּטֻמְאַ֤ י־תִגַּ֣ע בְּכָל־טָמֵ֗ פֶשׁ כִּֽ וְנֶ֜
קֶץ  ׀ אָדָם֙ א֣וֹ ה א֚וֹ בְּכָל־שֶׁ֣ ה טְמֵאָ֗ בִּבְהֵמָ֣

ים אֲשֶׁ֣ ל מִבְּשַׂר־זֶ֥בַח הַשְּׁלָמִ֖ א וְאָכַ֛ ר טָמֵ֔
יהוָ֑ עַמֶּֽלַֽ וא מֵֽ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ יהָ׃ ה וְנִכְרְתָ֛

ר׃וַיְדַבֵּ֥כב  }פ{ ה לֵּאמֹֽ  ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
לֶב כג  ר כָּל־חֵ֜ ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ דַּבֵּ֛

לוּ׃ א תאֹכֵֽ ֹ֥ ז ל שֶׂב וָעֵ֖ לֶב  כד שׁ֥וֹר וְכֶ֛ וְחֵ֤
ה לְ ה יֵֽעָשֶׂ֖ לֶב טְרֵפָ֔ ה כָל־מְלָאכָ֑נְבֵלָה֙ וְחֵ֣

הוּ׃ אכְלֻֽ ֹֽ א ת ֹ֥ ל ל ל כה וְאָכֹ֖ י כָּל־אֹכֵ֣ לֶב  חֵ֔כִּ֚
ן ה מִ֨ נָּה אִשֶּׁ֖ יב מִמֶּ֛ ר יַקְרִ֥ ה אֲשֶׁ֨ ־הַבְּהֵמָ֔

יהָ׃ עַמֶּֽ לֶת מֵֽ אֹכֶ֖ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הָֽ יהוָ֑ה וְנִכְרְתָ֛  לַֽ

ם כו  תֵיכֶ֑ ל מוֹשְׁבֹֽ אכְל֔וּ בְּכֹ֖ ֹֽ א ת ֹ֣ וְכָל־דָּם֙ ל
ה׃לָע֖וֹף וְלַבְּ ל כָּל־נֶ֖ כז הֵמָֽ פֶשׁ אֲשֶׁר־תּאֹכַ֣

ה ם וְנִכְרְתָ֛ יהָ׃פֶשׁ הַנֶּ֥כָּל־דָּ֑ עַמֶּֽ וא מֵֽ   הַהִ֖
ר׃כח  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר  כט וַיְדַבֵּ֥ דַּבֵּ֛

יב אֶת־זֶ֤בַח  ר הַמַּקְרִ֞ ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ אֶל־בְּנֵ֥
יא אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ לַֽ ה יָבִ֧ יהוָ֔ ה יהוָ֖שְׁלָמָיו֙ לַֽ

יו׃ בַח שְׁלָמָֽ ת אִשֵּׁ֣ ל מִזֶּ֥ ינָה אֵ֖ יו תְּבִיאֶ֔ י יָדָ֣
ת יְהוָ֑ נּוּ אֵ֣ חָזֶה֙ יְבִיאֶ֔ לֶב עַל־הֶֽ ה אֶת־הַחֵ֤

ה׃ י יְהוָֽ ה לִפְנֵ֥ יף אֹת֛וֹ תְּנוּפָ֖ ה לְהָנִ֥ חָזֶ֗  הֶֽ
חָה לא  לֶב הַמִּזְבֵּ֑ ן אֶת־הַחֵ֖ יר הַכּהֵֹ֛ וְהִקְטִ֧

הֲ ה לְאַֽ חָזֶ֔ יו׃רֹ֖וְהָיָה֙ הֶֽ   ן וּלְבָנָֽ
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32 E la gamba destra darete in tributo 
al sacerdote dai vostri sacrifizi di 
contentezza.  
33 Quello tra i figli d’Aronne, che offrirà 
(sull’altare) il sangue ed il sevo del 
sacrifizio di contentezza, avrà per sua 
porzione la gamba destra.  
34 Poiché il petto di dimenazione e la 
gamba di tributo io accetto dai figli 
d’Israel, dai loro sacrifizi di 
contentezza, e li do ad Aronne 
sacerdote e ai figli suoi qual diritto 
perpetuo (da percepire) dai figli d’Israel. 
35 Quest’è il diritto annesso alla dignità 
d’Aronne ed alla dignità de’ suoi figli, 
(da percepire) dai sacrifizi da ardersi al 
Signore, tosto che saranno avvicinati 
[cioè abilitati] ad esercitare le funzioni 
di sacerdoti del Signore;  
36 Quello cioè ch’il Signore ha 
comandato che loro sia dato dai figli 
d’Israel, tosto che siano unti; (e ciò) 
qual diritto perpetuo, per tutte l’età 
avvenire.  
37 È questa la legge per l’olocausto, per 
l’offerta farinacea, e pel sacrifizio 
d’aspersione, e pel sacrifizio di 
pentimento, e pel sacrifizio 
d’installazione, e pel sacrifizio di 
contentezza;  
38 Ch’il Signore comandò a Mosè nel 
monte di Sinai, quando comandò ai 
figli d’Israel di presentare i proprj 
sacrifizi al Signore nel deserto di Sinai. 
 
Levitico 8 
 
1 Il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Prendi Aronne, e con lui i figli suoi, e 
gl’indumenti, e l’olio d’unzione, ed il 
toro destinato per sacrifizio 
d’aspersione, e i due montoni ed il 
canestro dei pani azzimi.  
3 E convoca tutta la congrega 
all’ingresso del padiglione di 
congregazione.  
4 E Mosè eseguì quanto il Signore gli 
comandò,  
 

ין תִּתְּנ֥וּ תְרוּלב  ן המָ֖וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַיָּמִ֔  לַכּהֵֹ֑
ם׃ י שַׁלְמֵיכֶֽ ם  לג מִזִּבְחֵ֖ יב אֶת־דַּ֧ הַמַּקְרִ֞

ן ל֧וֹ  הֲרֹ֑ לֶב מִבְּנֵ֣י אַֽ ים וְאֶת־הַחֵ֖ הַשְּׁלָמִ֛
ה׃ ין לְמָנָֽ הְיֶה֛ שׁ֥וֹק הַיָּמִ֖ ה  לד תִֽ כִּי֩ אֶת־חֲזֵ֨

ה וְ חְתִּי֙  ׀ תאֵ֣הַתְּנוּפָ֜ ה לָקַ֨ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֗
י־יִשְׂרָ ת בְּנֵֽ ן לאֵ֔מֵאֵ֣ אֶתֵּ֣ ם וָֽ י שַׁלְמֵיהֶ֑  מִזִּבְחֵ֖

ם  ן וּלְבָנָיו֙ לְחָק־עוֹלָ֔ ן הַכּהֵֹ֤ הֲרֹ֨ תָם לְאַֽ אֹ֠
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ת בְּנֵ֥ הֲרןֹ֙  לה מֵאֵ֖ ת אַֽ את מִשְׁחַ֤ ֹ֣ ז

י יְהוָ֑ה אִשֵּׁ֖ יו מֵֽ ת בָּנָ֔ יב  בְּיוֹם֙וּמִשְׁחַ֣  הִקְרִ֣
ה׃ יהוָֽ ן לַֽ ם לְכַהֵ֖ ה הוָ֜ה יְאֲשֶׁר֩ צִוָּ֨ לו אֹתָ֔

ת בְּנֵ֣י  ם מֵאֵ֖ ם בְּיוֹם֙ מָשְׁח֣וֹ אֹתָ֔ ת לָהֶ֗ לָתֵ֣
ם׃ רתָֹֽ ם לְדֹֽ ת עוֹלָ֖ ל חֻקַּ֥ את  לז יִשְׂרָאֵ֑ ֹ֣ ז

ם  אָשָׁ֑ את וְלָֽ חַטָּ֖ ה וְלַֽ עלָֹה֙ לַמִּנְחָ֔ ה לָֽ הַתּוֹרָ֗
ים מִּלּוּאִ֔ ים׃ וּלְזֶ֖וְלַ֨ ר צִוָּ֧ה  לח בַח הַשְּׁלָמִֽ אֲשֶׁ֨

וֹ תֺ֜ר סִינָ֑י בְּי֨וֹם צַוּהַ֣ה בְּיְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֖
ם  יב אֶת־קָרְבְּנֵיהֶ֛ ל לְהַקְרִ֧ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

י׃  ר סִינָֽ יהוָ֖ה בְּמִדְבַּ֥  }פ{לַֽ

 
   ח ויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ח  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ קַ֤
ים  ת־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָ֣יו אִתּ֔וֹ וְאֵת֙ הַבְּגָדִ֔ אֶֽ

ת שֶׁ֣ תוְאֵ֖ ה וְאֵ֣ את  ׀ מֶן הַמִּשְׁחָ֑ חַטָּ֗ ר הַֽ פַּ֣
ל הַמַּצּֽוֹת׃ ת סַ֥ ים וְאֵ֖ אֵילִ֔ ת  ג וְאֵת֙ שְׁנֵ֣י הָֽ וְאֵ֥

ה הַקְ עֵדָ֖ ד׃תַח אֹ֥ל אֶל־פֶּ֖הֵ֑כָּל־הָֽ  הֶל מוֹעֵֽ
ה יְהוָ֖ה אֹת֑וֹ ד  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ וַיַּעַ֣שׂ מֹשֶׁ֔
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e la congrega si adunò all’ingresso del 
padiglione di congregazione. 
5 E Mosè disse alla congrega: È questa 
la cosa [cioè tutto quello che mi vedrete 
fare], ch’il Signore ha comandato di 
eseguire.  
6 Mosè fece che si presentassero 
Aronne e i figli suoi, e si bagnassero 
nell’acqua.  
7 Indi gli pose indosso la tonaca, e lo 
cinse colla cintura, e gli fece indossare 
il manto, e gli pose indosso il dorsale, e 
lo cinse colla fascia del dorsale, e con 
essa gli assettò [tutti questi indumenti]. 
8 E gli pose indosso il pettorale, e mise 
nel pettorale gli Urìm e i Tummìm.  
9 E gli pose la mitra sul capo; e pose 
sulla mitra, dalla parte anteriore, la 
lamina d’oro, diadema santo, come il 
Signore comandò a Mosè.  
10 E Mosè prese l’olio d’unzione, ed 
unse il tabernacolo e tutto ciò ch’è in 
esso, e (così) li consacrò.  
11 E ne spruzzò sull’altare sette volte, 
ed unse l’altare e tutt’i suoi arredi, e la 
conca e il suo piedestallo, per 
consecrarli.  
12 E colò dell’olio d’unzione sul capo 
d’Aronne, e l’unse per consacrarlo.  
13 Indi Mosè fece che si presentassero i 
figli d’Aronne, e fece loro indossare 
tonache, e li cinse di cintura, ed 
avvolse loro turbanti, come il Signore 
comandò a Mosè.  
14 E fece accostare il toro destinato per 
sacrifizio d’aspersione, ed Aronne e i 
figli suoi posarono le loro mani sul 
capo del toro di sacrifizio d’aspersione.  
15 Indi, scannatolo, Mosè prese il 
sangue, e ne pose col dito sulle 
prominenze dell’altare all’intorno,  
 
 
 
 
 
 
 
 

הֶ תַח אֹ֥ ה אֶל־פֶּ֖ עֵדָ֔ ד׃וַתִּקָּהֵל֙ הָֽ  ל מוֹעֵֽ
ר ה  ה זֶה֣ הַדָּבָ֔ עֵדָ֑ ה אֶל־הָֽ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ

עֲשֽׂוֹת׃ ה יְהוָ֖ה לַֽ ה  ו אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ב מֹשֶׁ֔ וַיַּקְרֵ֣
ת־אַהֲ יִם׃נָ֑ן וְאֶת־בָּרֹ֖אֶֽ ם בַּמָּֽ ץ אֹתָ֖  יו וַיִּרְחַ֥

ר אֹתוֹ֙ ז  נֶת וַיַּחְגֹּ֤ יו אֶת־הַכֻּתֹּ֗ ן עָלָ֜ וַיִּתֵּ֨
ט וַיַּלְ אַבְנֵ֔ ן בָּֽ יל וַיִּתֵּ֥ ת־הַמְּעִ֔ שׁ אֹתוֹ֙ אֶֽ בֵּ֤

שֶׁב֙  ר אֹת֗וֹ בְּחֵ֨ ד וַיַּחְגֹּ֣ אֵפֹ֑ יו אֶת־הָֽ עָלָ֖
ד ל֖וֹ בּֽ ד וַיֶּאְפֹּ֥ אֵפֹ֔ יו ם עָלָ֖שֶׂוַיָּ֥ ח וֹ׃הָֽ

ים  אוּרִ֖ שֶׁן אֶת־הָֽ שֶׁן וַיִּתֵּן֙ אֶל־הַחֹ֔ אֶת־הַחֹ֑
ים׃  וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַמִּצְנֶ֖פֶת ט וְאֶת־הַתֻּמִּֽ

פֶת אֶל־מ֣וּל  ל־הַמִּצְנֶ֜ שֶׂם עַֽ עַל־ראֹשׁ֑וֹ וַיָּ֨
ר  אֲשֶׁ֛ דֶשׁ כַּֽ יץ הַזָּהָב֙ נֵ֣ זֶר הַקֹּ֔ ת צִ֤ יו אֵ֣ פָּנָ֗

ה יְהוָ֖ ה׃צִוָּ֥ ח מֹשֶׁה֙ וַיִּקַּ֤ י ה אֶת־מֹשֶֽׁ
ן  ח אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ ה וַיִּמְשַׁ֥ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ אֶת־שֶׁ֣

שׁ ם׃וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וַיְקַדֵּ֖ וַיַּ֥ז  יא  אֹתָֽ
ח  ים וַיִּמְשַׁ֨ בַע פְּעָמִ֑ חַ שֶׁ֣ נּוּ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ מִמֶּ֛
יו וְאֶת־הַ חַ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֗ ר כִּיֹּ֛אֶת־הַמִּזְבֵּ֜

ם׃ת־כַּנּ֖וְאֶ מֶן  יב וֹ לְקַדְּשָֽׁ וַיִּצקֹ֙ מִשֶּׁ֣
ח אֹת֖וֹ  ן וַיִּמְשַׁ֥ הֲרֹ֑ אשׁ אַֽ ֹ֣ ל ר ה עַ֖ הַמִּשְׁחָ֔

ן  יג ׃לְקַדְּשֽׁוֹ הֲרֹ֗ ה אֶת־בְּנֵ֣י אַֽ ב מֹשֶׁ֜ וַיַּקְרֵ֨
ט  ר אֹתָם֙ אַבְנֵ֔ ם כֻּתֳּנֹת֙ וַיַּחְגֹּ֤ וַיַּלְבִּשֵׁ֤

ם מִגְ שׁ לָהֶ֖ חֲבֹ֥ ה יְהוָ֖ה אֲשֶׁ֛וֹת כַּֽבָּע֑וַיַּֽ ר צִוָּ֥
ה׃ את  יד אֶת־מֹשֶֽׁ חַטָּ֑ ר הַֽ ת פַּ֣ שׁ אֵ֖ וַיַּגֵּ֕

ן וּבָנָיו֙ אֶת־יְדֵ הֲרֹ֤ ךְ אַֽ אשׁ וַיִּסְמֹ֨ ֹ֖ ם עַל־ר יהֶ֔
את׃ חַטָּֽ ר הַֽ ה  טו פַּ֥ ח מֹשֶׁ֤ ט וַיִּקַּ֨ וַיִּשְׁחָ֗

חַ סָבִ יִּתֵּן עַל־קַרְנ֨וֹת הַמִּזְבֵּ֤  יב֙אֶת־הַדָּם֙ וַ֠
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purgando così l’altare [v. Esodo XXIX. 
36]; ed il (resto del) sangue colò al 
fondamento dell’altare, e così lo 
consacrò, perché poi si facessero sopra 
di esso le espiazioni.  
16 Indi prese tutto il sevo ch’è sulle 
interiora, e la rete del fegato, e i due 
reni, ed il loro sevo, e Mosè gli arse 
sull’altare.  
17 Ed il toro, e la sua pelle e la sua 
carne e le sue fecce, abbruciò fuori del 
campo, come il Signore comandò a 
Mosè.  
18 E fece avvicinare il montone 
destinato per olocausto, ed Aronne e i 
suoi figli posarono le loro mani sul 
capo del montone. 
19 E, scannatolo, Mosè sparse il sangue 
sull’altare, all’intorno.  
20 Tagliò poi Mosè il montone ne’ suoi 
quarti, ed arse la testa e i quarti e 
l’adipe.  
21 E le interiora e le gambe lavò 
nell’acqua, e Mosè arse tutt’il montone 
sull’altare. È olocausto, per odore 
propiziatorio, è sacrifizio da ardersi al 
Signore, come il Signore comandò a 
Mosè.  
22 Indi fece avvicinare l’altro montone, 
montone destinato al sacrifizio 
d’installazione, ed Aronne e i suoi figli 
posarono le loro mani sul capo del 
montone.  
23 E scannatolo, Mosè prese del suo 
sangue, e ne mise sulla sommità 
dell’orecchia destra d’Aronne, sul 
pollice della sua mano destra, e sul 
pollice del suo piede destro.  
24 Fece poi avvicinare i figli d’Aronne, e 
Mosè mise di quel sangue sulla 
sommità della loro orecchia destra, e 
sul pollice della loro mano destra, e sul 
pollice del loro piede destro, indi Mosè 
sparse il (resto del) sangue  
 
 
 
 
 

ם ע֔בְּאֶצְבָּ חַ וְאֶת־הַדָּ֗ א אֶת־הַמִּזְבֵּ֑ וֹ וַיְחַטֵּ֖
ר  הוּ לְכַפֵּ֥  יְקַדְּשֵׁ֖ חַ וַֽ יָצַק֙ אֶל־יְס֣וֹד הַמִּזְבֵּ֔

ר  טז יו׃עָלָֽ ת־כָּל־הַחֵלֶב֮ אֲשֶׁ֣ ח אֶֽ וַיִּקַּ֗
י  ד וְאֶת־שְׁתֵּ֥ רֶת הַכָּבֵ֔ עַל־הַקֶּרֶב֒ וְאֵת֙ יתֶֹ֣

ת־חֶלְבְּהֶ֑ ת וְאֶֽ ר מֹשֶׁ֖הַכְּלָיֹ֖ ה ן וַיַּקְטֵ֥
חָה׃ ר וְאֶת־ערֹוֹ֙  יז הַמִּזְבֵּֽ וְאֶת־הַפָּ֤

שׁ מִח֖וּץ  ף בָּאֵ֔ וְאֶת־בְּשָׂר֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ שָׂרַ֣
ה׃ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ מַּחֲנֶ֑ה כַּֽ  לַֽ

ן יח  הֲרֹ֧  יִּסְמְכ֞וּ אַֽ ה וַֽ עלָֹ֑ יל הָֽ ת אֵ֣ ב אֵ֖ וַיַּקְרֵ֕
ֹ֥ם עַת־יְדֵיהֶ֖וּבָנָ֛יו אֶ יִל׃ל־ר  אשׁ הָאָֽ

ם יט  ה אֶת־הַדָּ֛ ק מֹשֶׁ֧ ט וַיִּזְרֹ֨ וַיִּשְׁחָ֑
יב׃ חַ סָבִֽ יִל נִתַּ֖ כ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ת־הָאַ֔ ח וְאֶ֨

אשׁ  ֹ֔ ר מֹשֶׁה֙ אֶת־הָר יו וַיַּקְטֵ֤ לִנְתָחָ֑
דֶר׃ ים וְאֶת־הַפָּֽ רֶב  כא וְאֶת־הַנְּתָחִ֖ וְאֶת־הַקֶּ֥

יִם רָ יִחַ֣וְאֶת־הַכְּרָעַ֖ ה ם וַיַּקְטֵר֩ץ בַּמָּ֑  מֹשֶׁ֨
ה ה֤וּא  חָה עלָֹ֨ יִל הַמִּזְבֵּ֗ אֶת־כָּל־הָאַ֜

ה כַּֽ יהוָ֔ ה הוּא֙ לַֽ חַ֙ אִשֶּׁ֥ יחַ־נִיחֹ֨ ר לְרֵֽ אֲשֶׁ֛
ה׃ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ יִל  כב צִוָּ֥ וַיַּקְרֵב֙ אֶת־הָאַ֣

ן וּבָנָ֛ הֲרֹ֧  יִּסְמְכ֞וּ אַֽ ים וַֽ יל הַמִּלֻּאִ֑ י אֵ֖ יו הַשֵּׁנִ֔
יִל׃אֶת־יְדֵיהֶ֖ אשׁ הָאָֽ ֹ֥ ט כג ם עַל־ר  ׀ וַיִּשְׁחָ֓

ן עַל־תְּנ֥וּךְ  ח מֹשֶׁה֙ מִדָּמ֔וֹ וַיִּתֵּ֛ וַיִּקַּ֤
ן הַ זֶן־אַהֲרֹ֖ ית אֹֽ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ יְמָנִ֑

ית׃ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ ב אֶת־בְּנֵי֣  כד וְעַל־בֹּ֥ וַיַּקְרֵ֞
ן ן וַיִּתֵּ֨ הֲרֹ֗  עַל־תְּנ֤וּךְ אָזְנָם֙ הַדָּם֙ה מִן־ מֹשֶׁ֤אַֽ

הֶן  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדָם֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֔
ית וַיִּ ם הַיְמָנִ֑ ם רַגְלָ֖ ה אֶת־הַדָּ֛ ק מֹשֶׁ֧ זְרֹ֨
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sull’altare all’intorno.  
25 Prese poi il sevo e la coda, e tutt’il 
sevo ch’è sulle interiora, e la rete del 
fegato, e i due reni, ed il sevo loro, e la 
gamba destra.  
26 E dal canestro dei pani azzimi, 
esistente innanzi al Signore, prese una 
focaccia di pane azzimo, ed una di pane 
oliato, ed una di pasta molle, e le pose 
sopra i sevi e sopra la gamba destra.  
27 E mise il tutto sulle palme d’Aronne 
e sulle palme dei figli suoi, e ne fece la 
dimenazione innanzi al Signore.  
28 Indi Mosè prese quelle cose d’in sulle 
loro palme, e le arse sull’altare, 
coll’olocausto. Sono un sacrifizio 
d’installazione, in odore propiziatorio; 
egli è un sacrifizio da ardersi al 
Signore.  
29 Mosè prese poi il petto, e ne fece la 
dimenazione innanzi al Signore. Dal 
montone d’installazione esso [il petto] 
appartenne a Mosè, come il Signore 
comandò a Mosè.  
30 E Mosè prese dell’olio d’unzione, e 
del sangue ch’era sull’altare, e ne 
spruzzò sopra Aronne, e sui suoi 
vestiti, e con lui (anche) sopra i suoi 
figli, e sui vestiti dei figli suoi; e così 
consacrò Aronne e i suoi indumenti, e 
con lui (anche) i figli suoi, e 
gl’indumenti dei figli suoi.  
31 E Mosè disse ad Aronne ed ai suoi 
figli: Cucinate la carne all’ingresso del 
padiglione di congregazione, ed ivi la 
mangerete, come pure il pane ch’è nel 
canestro dell’installazione, come ho 
prescritto, con dire: Lo mangeranno 
Aronne e i figli suoi.  
32 E ciò che avanzerà della carne e del 
pane, abbrucerete.  
33 E dall’ingresso del padiglione di 
congregazione non uscirete per sette 
giorni, sino (cioè) che siano compiuti i 
giorni  
 
 
 
 

יב׃ חַ סָבִֽ לֶב  כה עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ח אֶת־הַחֵ֣ וַיִּקַּ֞
ר ת־כָּל־הַחֵלֶב֮ אֲשֶׁ֣ ה וְאֶֽ אַלְיָ֗  וְאֶת־הָֽ

י עַל־הַקֶּרֶב֒ וְאֵת֙ ד וְאֶת־שְׁתֵּ֥ רֶת הַכָּבֵ֔  יתֶֹ֣
ין׃ ת שׁ֥וֹק הַיָּמִֽ ן וְאֵ֖ ת־חֶלְבְּהֶ֑ ת וְאֶֽ  הַכְּלָיֹ֖

ל הַמַּכו  רוּמִסַּ֨ קַח  ׀ צּ֜וֹת אֲשֶׁ֣ ה לָ֠ לִפְנֵ֣י יְהוָ֗
ת  מֶן אַחַ֖ חֶם שֶׁ֛ ת לֶ֥ חַלַּ֨ ה אַחַת֙ וְֽ ת מַצָּ֤ חַלַּ֨

שֶׂם֙ ד וַיָּ֨ יק אֶחָ֑ ל שׁ֥וֹק ים וְעַ֖חֲלָבִ֔ עַל־הַ֣וְרָ קִ֣
ין׃ ל  כז הַיָּמִֽ ן וְעַ֖ הֲרֹ֔ י אַֽ ל כַּפֵּ֣ ל עַ֚ ן אֶת־הַכֹּ֔ וַיִּתֵּ֣

י בָנָ֑יו וַיָּ֧נֶף אֹ ה׃כַּפֵּ֣ י יְהוָֽ ה לִפְנֵ֥ ם תְּנוּפָ֖  תָ֛
ר כח  ם וַיַּקְטֵ֥ ל כַּפֵּיהֶ֔ ה אֹתָם֙ מֵעַ֣ ח מֹשֶׁ֤ וַיִּקַּ֨

ה מִלֻּ עלָֹ֑ חָה עַל־הָֽ יחַ  לְרֵ֣ים הֵם֙אִ֥הַמִּזְבֵּ֖
ה׃ יהוָֽ ה ה֖וּא לַֽ חַ אִשֶּׁ֥ ח מֹשֶׁה֙  כט נִיחֹ֔ וַיִּקַּ֤

ה לִפְנֵ֣י יְה הוּ תְנוּפָ֖ ה וַיְנִיפֵ֥ חָזֶ֔ וָ֑ה אֶת־הֶ֣
ר  אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ ה הָיָה֙ לְמָנָ֔ ים לְמֹשֶׁ֤ יל הַמִּלֻּאִ֗ מֵאֵ֣

ה׃ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ מֶן  ל צִוָּ֥ ה מִשֶּׁ֣ ח מֹשֶׁ֜ וַיִּקַּ֨
ר עַל־הַמִּזְבֵּחַ֒ וַיַּז֤ מִן־הַדָּם֮ה וּמִּשְׁחָ֗הַ  אֲשֶׁ֣

י  יו וְעַל־בָּנָ֛יו וְעַל־בִּגְדֵ֥ ל־אַהֲרןֹ֙ עַל־בְּגָדָ֔ עַֽ
יו אִ יו בָנָ֖ ת־אַהֲרןֹ֙ אֶת־בְּגָדָ֔ שׁ אֶֽ תּ֑וֹ וַיְקַדֵּ֤

יו אִתּֽוֹ׃ י בָנָ֖ אמֶר  לא וְאֶת־בָּנָ֛יו וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ֹ֨ וַיּ
הֲ ה אֶל־אַֽ יו בַּשְּׁל֣וּ נָ֗ן וְאֶל־בָּרֹ֣מֹשֶׁ֜

הֶל מוֹעֵד֒ וְשָׁם֙  תַח אֹ֣ אֶת־הַבָּשָׂר֮ פֶּ֣
ר בְּסַ֣ חֶם אֲשֶׁ֖ ת־הַלֶּ֔ אכְל֣וּ אֹת֔וֹ וְאֶ֨ ֹֽ ל תּ

ן  הֲרֹ֥ ר אַֽ יתִי֙ לֵאמֹ֔ ר צִוֵּ֨ אֲשֶׁ֤ ים כַּֽ הַמִּלֻּאִ֑
הוּ׃ אכְלֻֽ ֹֽ יו י חֶם  לב וּבָנָ֖ ר וּבַלָּ֑ ר בַּבָּשָׂ֖ וְהַנּוֹתָ֥

פוּ׃בָּאֵ֖ א וּמִפֶּתַח֩ לג שׁ תִּשְׂרֹֽ ֹ֤ ד ל הֶל מוֹעֵ֜  אֹ֨
י  את יְמֵ֖ ֹ֔ ד י֣וֹם מְל ים עַ֚ ת יָמִ֔ צְאוּ֙ שִׁבְעַ֣ תֵֽ
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della vostra installazione; poiché per 
sette giorni si celebrerà la vostra 
installazione.  
34 Come si è fatto in quest’oggi, 
(altrettanto) ha il Signore comandato 
che si faccia (per altri sei giorni), per 
propiziare per voi.  
35 Ed all’ingresso del padiglione di 
congregazione restate dì e notte, per 
sette giorni, ed osservate la 
prescrizione del Signore, altrimenti 
morrete; perciocchè così mi fu 
comandato.  
36 Ed Aronne e i figli suoi eseguirono 
tutte le cose ch’il Signore comandò per 
mezzo di Mosè.  
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י שִׁ ם כִּ֚ אֵיכֶ֑ ים יְמַלֵּ֖א מִלֻּֽ ת יָמִ֔ בְעַ֣
ם׃ ה בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה צִוָּ֧ה  לד אֶת־יֶדְכֶֽ ר עָשָׂ֖ אֲשֶׁ֥ כַּֽ

ם ר עֲלֵיכֶֽ ת לְכַפֵּ֥ עֲשֹׂ֖  וּפֶתַח֩ לה ׃יְהוָ֛ה לַֽ
ת אֹ֨ יְלָה֙ שִׁבְעַ֣ ם וָלַ֨ שְׁב֨וּ יוֹמָ֤ ד תֵּֽ הֶל מוֹעֵ֜

א  ֹ֣ רֶת יְהוָ֖ה וְל ם אֶת־מִשְׁמֶ֥ ים וּשְׁמַרְתֶּ֛ יָמִ֔
יתִי׃תָמ֑ ן צֻוֵּֽ ן וּבָנָ֑יו  לו וּתוּ כִּי־כֵ֖ הֲרֹ֖ וַיַּ֥עַשׂ אַֽ

ה יְהוָ֖ה  ים אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ת כָּל־הַדְּבָרִ֔ אֵ֚
ה׃   }ס{בְּיַד־מֹשֶֽׁ
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